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1. a. (yuwe’dji- modjobe’gosit* Gluskabe”)
“Here begins Gluskabe.”
b. Yo weci-macapekosit Koloskape.

‘This is where Koloskgpe’s story begins.’

2. a. (nenawa’ debe’ldak wa‘wali-[h]ode ntami-senabal‘ ni-nawayu’ ki- peyono’k gi-zi-ho,’t
yuli’l senaba’l® ni-wudji-" nitci-husi'n Gluskabe” yu- ki- peyona,zi'k ki-yu” gi'zi-begi-hadozu’)
“When the Owner made the first man then when the first man was made Gluskabe created
himself out of the left-over material, out of this earth left over, this earth sprinkled.”
b. Ni=nawa Tepelotak wahwaliphate ntami-sengpal, ni=nawa=yo kki peyanok kisihat yolil

sengpal, ni waci-ni¢ihosin Koaloskape yo kki, peyanasik kki yo kisi-pekihatgso.



‘When the Lord made the first man, at that time there was this earth left over when he made
this man, and Koloskape formed himself from this earth, earth that was left over here where it had

been sprinkled.’

3. a. (ni-wet-e’k mliksano o ni-waida” Gluskabe” kizi-n’agwi-tciwali-hozu")
“That is why Gluskabe was so strong. Well, this Gluskabe was able to create himself.”
b. Ni wettek moliksano, ni=wa aita Koloskape kisi-nokwihc¢i-wolihoso
‘It is for that reason that he was strong, so that indeed Koloskgpe was able to create himself

on his own.’

4. a. (negani-’ uba’bmadabi'n)
“Then he moved about in a sitting position.”
b. Ni=ka=ni wopapamatapin.

“Then he moved about from place to place in a sitting position.’

5. a. (ni-debelda’k‘ umalhi-nawa’ -n ni-udi-to'n “tani-” wada't-e yugadayi'n”)
“Upon seeing this the Owner was astonished and he said, ‘How happened you to be here?’”
b. Ni Tepelotak womalhinawan, ni wotihlgn, “Tani watahte yo kotayin?”
‘And the Lord looked upon him in astonishment, and he asked him, “How did it come to be

that you are here?”

6. a. (ni-udi-'togun “a’ida’ ni-"'wadji- nidji-hosi'n ki-"yu peyanomo. 'n nta'mi- se nobe

gizi-h’at”)



“and Gluskabe told him, “Well, because I formed myself from the waste pieces of earth out
of which you made the first man.”
b. Ni watihlokon, “Aita, ni waci nanicihosin ki yo peyanoman ntami-sengpe kisihat.
‘And he told him, “Well, that’s because I formed myself with the earth that you had left over

when you made the first man.”

7. a. (ni-udi-togun debe’ldamli-dji'l‘ “gama’dj’i- komalhintato )
“Then the Owner told him, ‘You are indeed a very wonderful man.’”
b. Ni watihlokon Tepelotamalicil, “Kamaci komalhi-ntahto.”

‘Then the Lord told him, “You are a very extraordinarily skilled craftsman.”’

8. a. (udi-'togul “nomalhi- ntato’ e’ligizi-begihaliho ' n.”)
“And Gluskabe answered, ‘I am a wonderful man, because you sprinkled me, and on
account of being so near to you.’”
b. Watihlakol, “Namalhi-ntahto eli-kisi-begihalian.”

‘He told him, “T am an extraordinary craftsman because you sprinkled me.”’

9. a. (nega’ ni-udi-tagu'n “nogadji- kiuse nena' nikwabi- ")
“Then Owner said to him, “So, then, you and I shall roam about from now on.”
b. Ni=ka ni watihlokon, “Ni=ka=¢i kiwsenena nihk"gpi.”
‘Then he answered, ‘So, then, you and I shall walk about now.”’
10. a. (ni-we’dji- mandji-hi-di’'t)

“Accordingly, they started out.”



b. Ni weci-macihatit.

‘At that point they started out.’

11. a. (ni-wada’kwank-i-'na wadjuwa’l‘ ni-gizi- uski-'dji-we' wadjo k nebla’ tofawe-’
ubma’tawn-bina’ tani-lanawage’ owewi-waniwi-’ ni-una 'mi-tona’ nobos-a’l‘ si-bua’l® si-biwi-’
abazi-a’l* mosi-’'wi el‘ka’'mige’k ki-)

“They went up a hill, they went up a mountain, and when they got on top of the mountain,
when they began to gaze all around with open eyes, so great a distance around could they see the
lakes, the rivers, and the trees, and all the lay of the land of the country.

b. Ni watahk¥ghking wacowal, ni kisi waski¢iwi wacok, ni pala tghlawei wapamatawaping
tani lingk“ahke wihwiwaniwi, ni wonamihtong napasal, sipowal, sipiwi apasial masiwi elkamikek
kki.

‘Then they climbed up a mountain, and as they came to the top of the mountain, they first
began to climb about gazing to see how things might look all around, and they saw lakes and rivers,

as well as trees everywhere where the land extended.’

12. a. (ni-dobe’lda’k udi- tan “ki-nayu” eli-malhi- 'ntatowa, msi-'wi ngi-zi-doho, daman
pe 'mkamige 'k sobe k¥ si-bua’l® si-bui-naba’s-a’1¢”)
“Then the Owner said, ‘Look at this; behold such is my wonderful work, all created by my
wish of mine. The earth, the water, the ocean, the rivers, the basins, the lakes.””
b. Ni Tepelotak wotihlan, “Kkina yo eli-malhi-ntatowa, misiwi nokisitohgtamon, pemkamikek,

sopek™, sipowal, sipowi-napasal.”



‘Then the Lord told him. “Look here at what I have so expertly crafted, all by my thought,

the land, the sea, the rivers, the river lakes.””

13. a. (ni-udi-ton Gluskaba’'l “ki-aba’ nogadli- ‘bagwatu'n?”)
“Then he said to Gluskabe, ‘What might you have brought into existence?’”
b. Ni wotihan Koloskagpal, “Kia=pa ni katali-pok¥ahton?”

‘Then he said to Koloskape, “How about you, have you achieved something?””’

14. a. (ni-udli-hozi-temogu'n yuli’l Gluska-ba’l‘ “nda’ba nindli-'bogwa tawu'n ni-nawa’
ke gwi-ba gizi-uli- tawu'n”)
“Then he answered him, this Gluskabe. “I can not bring a thing into existence, but, then,
one thing maybe I can accomplish.”
b. Ni watali-gsitemokon yolil Koloskapal, “Ata=pa ni notali-pok“ahtowan, ni=nawa kek“i=pa
kisi-wolihtawg.”
‘Then Koloskape answered him, “I would not be able to achieve anything like that, but
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there might be something that I can make.

15. a. (ni-udi-'tan “a’ida ngizi-hopa” ko solamsa’'n.”)
“Then he said, “Well, I could perhaps do one thing, make the wind.””
b. Ni watihlan, “Aita, nkisihg=pa kasalamson.”
‘Then he told him, “Well, I could make the wind.””
16. a. (ni-debelda’k udi-tan. “nega” wuli-hya’ tanegadli-'bagwatu'n si-biwi-’

ta'ni-godotsani-'n.”)



“Then said the Owner, ‘Well, then, make it; whatever you can do, according to how
powerful you are.’”
b. Ni Tepelotak wotihlan, “Ni=ka woliha tani kotoli-pok“ahton sipiwi tani kototsanin.”
‘Then the Lord told him, “So make it however much you can as much as you have the

strength for.””

17. a. (negeta” ni-uli-ha'n  gosolamsanu’l®)
“Then, accordingly, he made the wind.”
b. Ni kehla, ni wolihan kosolgmsaonol.

‘Then indeed, then he made a wind.’

18. a. (madje’lamso’'n)
“It began to blow.”
b. Macelamson.

‘The wind began to blow.’

19. a. (ni-gwi-kwaskwaiwi-" alomi-gaslamso’n ni-askwa’ elomi-goslamsa 'k ni-abazi-a’k
alomi-abo’djogelke’ elamso’gena, .)
“Then it increased so strong, the rising wind, and then it blew harder until those trees were

torn out by the roots and blown over.”

b. Ni k%ihk“ask“aiwi alomi-kosolamson, ni askwa elomi-kosalamsak, ni apasiak alomi-

gpocakelkelamsokena.



‘Then the wind just picked right up, and then it blew harder still, and trees were torn up by

their root and blown over.’

20. a. (ni-debe’ldak udi-tan Gluskopa'l® “teba’t® gizi-nami-tu'n elsani-a’n tet-a’tci-
eli-bogwatowo, n.”)
“Then said the Owner to Gluskabe, “That is enough; I have seen your power, even what you
can do.”
b. Ni Tepelotak wotihlan Koloskape, “Tepat. [Na]kisi-namihton elsanian tte=ttah¢i eli-
pok“ahtawan.”
“Then the Lord said to Koloskape, “That is enough. I have seen how strong you are as well

as what you can achieve.””

21. a. (ni-dobe’ldak udi-damos'n “negani-a azi-daiwi-” noli-ha'n kozolamso'n”)
“Then said the Owner, ‘Now, I for my part. I will make a wind.””
b. Ni Tepelotak waotitamon, “Ni=ka nia gsitaiwi nolihgn kosolgmson.””

‘Then the Lord said, “So, then, I in return will make a wind.””

22. a. (negeta’ ni-ma’djegaslamsa’'n ozi-daiwi-")
“Then, accordingly, it commenced to blow in return.”
b. Ni kehla, ni mace-kasalamsan gsitaiwi.
‘And indeed, then the wind began to blow in reply.’
23. a. (ni-edudlomsa’k alni-gelno” kwi-hi-di-'t‘ ni-ga ni-edudlamso’k

ni-wadu 'kskodobelomsoge'n wa Gluskobe”)



“Then it blew so hard that they could not hold on where they were standing (?); and it blew
so hard that the hair on the head of Gluskabe became all tangled up.”
b. Ni etotolamsok glawi-kolonahk™ihatit, ni=ka ni etotolamsok ni wotgkosatopelamsoken wa
Koloskape.
‘Then the wind blew so hard that they were unable to hold on to the trees (they had

grasped), and then it blew so hard that Koloskape’s hair became tangled up all around his head.’

24. a. (ni-gadawi-’ e nawipta nk*" wodopkwana'l‘ nimzi-wi-" me tlamsa’'n ni-nda’tomo
wadopkwana’l¢ nimsi-'wi- me'tlamsa'n)
“Then when he tried to smooth it out, the hair of his head, all of it blew off and the head of
hair that he had was all blown off by the wind.”
b. Ni katawi enawiptak™ watopk™anal, ni mosiwi mehtalamson, ni gtatama watopk“anal, ni
mosiwi mehtalgmsan.
‘Then when he wanted to smooth out his hair, it had all blown off, he had no more hair, for

it had all blown offt.’

25. a. (ni-t-a’tci- ume tabegazi'n notlo kaga'n.)
‘That is the end of this story.’
b. Ni=ttah¢i womehtgpekosin notlohkgkan.

‘There my story will end as well.’



